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TexHonorusita NpesogHa MNMameT

EneHa Kocea

Translation Memory Technology. This paper proposes a brief overview of TM systems. System point
of view regards TM systems as part of CMS or as a standalone CMS, namely GTMS intended to support the
work on translation projects, and to conform to industry standards concerning the exchange of content. From
computational linguistics’ point of view, TM systems are applied field of computational linguistics concerning
segmenting, parsing, storage and searching models, aligning and measuring distance between strings.
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BBBEOEHUE

ABTOMaTUYHUAT NPEBOA, U3BECTEH OLLEe KaTo MallHEeH NPeBOf, a B OLLe No-paHHUTe
roAvHU — MexaHuW4eH MpeBog, € npobnem, no konto ce pabotu noseye oT 60 roguHw.
HesaBucumo oT ronemusi 6poit M3crnegBaHWs U MpuUNaraHeTo Ha pasfnuMyHu MoZenu u
noaxoau, HanuyHUTe CUCTEMM W TEXHOMOMMM He ca B CbCTOSHME Aa npesexaar
BMCOKOKa4YeCTBEHO 1 HaMbJIHO aBTOMATUYHO €CTECTBEHOE3MKOBM TEKCTOBE.

Ouwe npes 1966 r. komucusata ALPAC (Automatic Language Processing Advisory
Committee) nsnm3a cbC CTAHOBMLLETO, Y€ BUCOKOKAYECTBEH HaMbIIHO aBTOMaTU4eH
npeBod € HEBb3MOXEH U JaBa Npernopbka Aa ce Hacoyat ycunusata Ha pa3pabotumumTe B
rnocoka Ha NpunoXeHus, nognomarawim paborara C NIMHIBUCTUYHM [da@HHW KakTo U KbM
Cb3[aBaHETO Ha NONe3Hu NUHrBUCTUYHM pecypcu [1]. MpoaykT Ha TakbB nogxon ca
cuctemute 3a KomnioTbpHO nognomorHat npesofd (CAT Computer Aided Translation),
HapuyaHu olle cucTeMu 3a aBTomatusmpaH npesop. CobluaTa KomMucusa npegnara U wu
TepmuHa KomntoTbpHa JlvHreuctuka (Computational Linguistics) kato cwb6upateneH
TEPMUH 33 BCUYKM €3MKOBWU MPUIOXKEHUSA, U3NbIHABAHW Ha KOMMIOTbP M Npunaraiim
pasnuyHU HMBa Ha aHanun3 n obpaboTka NPeauMHO Ha eCTeCTBEHU e3UuUM B MMCMEHa unm
peyeBa copma.

Cucrtemute usnonssaiwim npesogHa namet (TMS Translation Memory Systems) ca
CO(PTYyEbPHN MNPUINOXKEHUS, KOUTO ca OCOBEHO akTyanHu B AHELIHO Bpeme nopaau
OrpoMHUS 6pON JOKYMEHTW OT pasnuyeH Tun noanexaluy Ha npeBos, B TOBa YMCMO U 3a
npesexaaHe Ha AOKYMeHTauusaTa U NoMOoLLHWTE dannoBe Ha COPTYEbPHN MPUIOXKEHUS,
OT KOUTO Ce U3UCKBA MHTEepHAUMOHanM3aums 1 nokanusawums.

Mpes 1970r. ce nosBABa NbPBOTO MNPUIOXEHWE W3MOM3BALLO MPUHUMNEG Ha
OHelwHuTe npeBoAHM nameTn. Hapuyano ce e Repetition Processing un e pocrtassno
n3BagKkn OT NMpeBeAeHU Beye TEeKCTOBE KaTo M3NOM3BaHWAT KpuTepu e 6un Gnusoctrta
(cumunapuTu) ¢ Tekywo npesexaaHus TekcT. Mpes 80™ roamHn Ha XX Bek ca nobaseHu
NpurnoXxeHne 3a peaakTUpaHe, MPWMOXEHWe 3a yhpaBlieHWe Ha TepMUHomorusita u
NpUroXeHne 3a aBTOMaTWYHO TbPCEHE B PEYHUK, C KOETO CTPyKTypaTa Ha MpeBOAHUTE
namMeTu Mo4YTU CbBMaga C Ta3nW Ha cera cblyecTByBawmTe. Mo-KbCHO ca NpeanoXeHu
nogobpeHnss B Mocoka TbpCeHe W W3NON3BaHe Ha  MNOAOGHWM CerMeHTM B TeKyLlo
npesexaaHus TekcT. KaTto uano naesTa 3a npeeogHa nameT ce e nosisuna B cpeauTe Ha
paspaboTumumTe Ha codTyebpHU npunoxeHusl. MbpBUTE KOMeEpCUanHW pelleHus ce
nosiesBart B cpeaata Ha 90™ rogmHu Ha MUHanNVs BEK.

Bbnpekn ye HanuuHUTE peLUeHUs Ce pasnuyaT B KOHKPETHUTE Cu peanusauuu,
OCHOBHa OTNMYMTENHa XapakTepncTuka e MoAenbT Ha nameTTa:

1. Mopgen 6asa paHHM WM CErMeHTEeH MOAXOL HaW-4eCTO Ha HUBO M3peYeHue
(Sentence-Based-Approach);
2. Mogen 6utekct — (Character-String-in-Bitext CBS).

HeduHnumusaTa 3a npesogavecka nameT gageHa ot EAGLES (Expert Advisory Group
on Language Engineering Standards) e: ,MHoroesnyeH TEKCTOB apxvB, CbAbpXall
CerMeHTMpaHu, U3paBHEHU, TarmpaHy KaTo 4acTu Ha peyTa UMM CUHTaKTUYHO aHOTUpaHu
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W KknacuuuMpaHn MHOrOe3W4HW TeKCTOBe, MO03BONSBall, CbXpaHeHWe, TbpceHe WU
[OCTaBsHE Ha M3paBHEHW MHOTOE3NYHW TEKCTOBW CEerMeHTW, OTroBapsluM Ha pasfvyHu
KpuUTEpUn 3a TbpceHe.”

Cuctemute M3nonsBaluM npesogaHa nameT morat ga 6vbaat pasrnegaHu OT ABse
rMeaHN TOYKN:

1. Kato camocTtodaTenHu mogynu B Cuctemute 3a ynpasneHne Ha cbabpxaHue (CMS
Content Management Systems), npegoctaBsawm yHKUMOHANHOCT, nognomaraiia
npeeoda WNM nokanu3auusitTa Ha KOHTEeHTa, a CbWO W KaTo HambiHO
camocTosTenHu cuctemun Global Translation Management Systems [3];

2. Kato cuctemm npunarawy MOCTUXEHUATA Ha KOMMIOTbPHATa JMHIBUCTMKA W
€3MKOBOTO MHXXEHEPCTBO T.e. KaTo NpuroxeHus 3a obpaboTtka Ha e3num.

U3NOXEHUE

TepMuHbT Cuctema 3a YpaereHue Ha ChabpkaHue? cTaBa MomnynsipeH Hai-Beue
ypes cuctemuTe 3a ynpaeneHve Ha yeb cbabpXaHue M MO-TOYHO CcuUcTeMuTe 3a
ynpaBneHue Ha [AWHamuunu yeb caiitoBe (WCMS?®). CbluecTByBaT pasnuyHu BUgoBe
cMCTEeMU 3a yrnpaBrneHue Ha cbAbpxaHue: CuctemMm 3a ynpasneHne Ha AOKYMEHTU U
3anmcu (DMS n RMS), Cuctemun 3a ynpaBneHve u opraHusMpaHe Ha y4yebHus npouec
(Learning Management System), Cuctemn 3a ynpasneHue Ha 6Gubnuoteku (Library
Management System).

CucTemMuUTe ¢ MpeBofHa MameT* BKAIOYBAT B CbCTaBa CU TUAMYHUTE 3a Besika CMS
WHCTPYMEHTU 3a HacTpolka Ha paboTHata cpefa, WMHCTPYMEHTM 3a ynpaBneHue Ha
paboTHuMa notok (workflow), cpegctBa 3a nogaobpxaHe Ha BepcuM, CpeacTea 3a
ynpaBneHne Ha XM3HEeHUs LMKbI Ha KOHTEHTa, Bb3MOXHOCTW 3a pefakTupaHe (nobassHe
W U3TpMBaHe) Ha npeBogHaTa NameT, yrnpaBfieHWe Ha TEPMMUHONOrNsS, Bb3MOXHOCTU 3a
obMeH Ha cbabpXxaHue ¢ gpyti cuctemun. Cnopepn cneumdumkaTa Ha KOHTeHTa Bcska CMS
n3nonsea n pasfnuyHu SOMNBbIHUTENHN WMHCTPYMEHTW.

Korato e Heobxogum npeBof Ha npegnaraHoto oT CMS cbabpxaHue, usbopbT Ha
CpPeAcTBO 3a NpeBofj 3aBUCKU OO0 rofisiMa CTeneH OT Bb3MOXHOCTTa 3a npeasapuTeneH
KOHTPOI NP1 M3roTBsiHE Ha KOHTeHTa. Korato e Bb3MOXHO OT rmefHa Toyka Ha KOHTEHTa,
peleHve Moxe Aa Gbae OOpU M3MON3BaHE Ha HaMbIIHO aBTOMAaTWM4YeH NpeBoA, npu
ycrioBue, Ye ca HanmM4yHW WMHCTPYMEHTU 3a Cb3aBaHe Ha KOHTEHT, B KOUTO ce U3nonssar
KOHTPOMMpaH 31K U KOHTPONMpaH PEeYHUK T.€. HaroXeHW ca CUHTaKTUYHWU, CTPYKTYPHU U
TEPMUHONOMMYHUN OrpaHUYEHNS.

AKO € HEeBBb3MOXHO OrpaHuyaBaHe Ha JleKkcukaTta, MNo-yAaqyHOTO pelleHne e
u3nons3eaHe Ha aBTOMaTM3upaH npeBof — npeBogHa nameT. OT JdeduHMUMATaA Ha
npesBoAdHa NameT e SACHO, Ye U3MNOM3BaHeTo 1 e yAobHO KoraTo ce oYakBa BMCOK NPOLEHT
NMOBTOPSEMOCT Ha W3MNOM3BaHUTE TEPMUHU. ToBa € Bb3MOXHO 33 HSAKOM TEXHUYECKU
TEKCTOBETE, M 3a TakMBa, KOUTO MoAfexaT YecTo Ha Marnkv NpoMeHU T.e. Cb3faBaT ce
pa3nuyHn Bepcun. Ha Tean KpuTepum OTroBaps CbLUO Npuapyxasaliata AOKyMeHTaums
KbM u3genusi npefgHasHasHavyeHu 3a rmobanHus nasap, pasfnuMyHu pbKOBOACTBA 3a
ynotpeba, 3aKoHW, NPaBUMHULKM U Hapeadu, MeanLMHCKM TEKCTOBE OT Tuna ykasaHus 3a
ynotpeba Ha nekapcTBeHu cpeactBa v gp. Korato ce cb3gaBaT OGHOBEHW Bepcuu Ha
BEeYe CbLUEeCTBYBALUM [OKYMEHTU CTEMNeHTa Ha MOBTOpPSEMOCT MoXe Aa 6bae MHoro
BMCOKa KaTo ce cryysBa Aa ce MOBTapsAT He CamO M3pasu U U3peyveHus, a Aopu uenu
naparpacpu. PasnuyHute M3TOYHMUM Moco4yBaT MPOLEHTM Ha CbBNageHue Mexay
CblLieCTBYBaLLMTE BeYe AOKYMEHTU U HOBUTE UM Bepcun mexay 20% u 70%.

Kato camocTtosiTenHu cuctemy 3a ynpaBrieHMe Ha CbObpXaHue cucTteMuTe C
npeBoHa NamMeT Ca UHTEPECHU OT rmedHa ToYka Ha apxuTekTypaTa U CbBMECTUMOCTTa

2 TePMUHBT € KOHTEHT, HO Ce YNoTpesiBa 1 ChabpKaHue.
3 Web Content Management System;
MpeBogHWTE NameTn UMaT M APYTY HAUMEHOBAHWS, Hal-NONYNsPHOTO OT KOWUTO e 6aHka C JaHHW —
data bank
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CbC CTaHAapTUTe, OTHACALLM ce A0 eCTeCTBOTO Ha 06paboTBaHMsA KOHTEHT. TunuyHaTa
cucTema C NpeBofHa NnaMeT, ce CbCTOM OT HAabop OT MHCTPYMEHTHU, HAKOW OT KOUTO ca:

o WHcTpymeHTM 3a cermeHTMpaHe, C TsIX Ce MPOMEHs pa3MepbT Ha npeBogHaTa
eavHuua. CtaHaapThT 3a 0OMEH Ha CbAbpXaHWe Ha MPeBOAHM NameTu npuema no
nogpa3bupaHe nNpeBofHa eavHMULA U3pEeYeHne, HO B HAKOW Crlydyan € Bb3MOXHO Mo-
yAayHa (OT rnmefHa Toyka Ha MpOLEHT C'bBI'Ia,EI,eHI/Iﬂg Aa ce okaxe paborarta ¢ no-
Marnka npesodHa eAuHMLA KaTo Ayma Unm cerMeHT’. ToBa € WHCTPYMEHT, KOWTO e
OCHOBEH B cucTeMu ¢ mMogen 6asa gaHHM M ce M3non3Ba 3a CbBMECTUMOCT CbC
ctaHgapta TMX B cuctemu ¢ mogen Gutekcr.

o WHcTpymeHTn 3a ynpaBnenve Ha TepmMuHonorusi. OOGMKHOBEHO ce Hapwuyar
TepMUHONorMyHa 6asa gaHHu®. B Hall-npocTWst oM BMA TepMUHOMOTMYHaTa 6a3a
JaHHNW Cce CbCTOM OT MNpPEeBOAMTE Ha TEepMUHUTE ChneunduyHM 3a KOHKpeTHa
npeameTHa obnact Ha noaabpXaHuTe OT MHCTPyMeHTa e3uuu. B no-paswwupeHute
BapuaHTU OCBeH TepMmuHuTe B 0as3ata [daHHM ce CbxpaHaBa WHdoOpMauusa 3a
rpamatuyHaTa KaTeropuMs Ha TepMmuHa, npumepHa ynotpeba B uM3peyeHue,
MHopMaLmsa 3a KOHTEKCTHA 3aBucuMocT 1 ap. OBMKHOBEHO TbPCEHETO U 3aMmsiHaTa
Ha TEPMUHN OT TEPMUHONOrMYHaTa 6a3a gaHHW paboTu BbB DOHOB PEXUM.

o [peBogHa nameT ¢ Mogen 6asaTa AaHHU CbXpaHsiBa M3pasn, CerMeHTU, U3peyeHust
unu cdpasm B 3aBUCUMOCT OT U3OpaHOTO HMBO Ha cermeHTauums. Mpu mogen GuTekcT,
npesogHaTa nNameT npeacraensBa MHOXECTBO OT (pannoBe C TeKCToBe U hannose
CbC CbLOTBETHUTE WM MNPEBOAM, KOUTO CE HamupaT [OCTbMHM B paboTHOTO
NPOCTPaHCTBO M MoraT ga 6baar cenektupaHu no pasfiuyHuM KpuTepum 4Ypes
CbMbTCTBAWWTE TV MeTafjaHHWU. IMa 1 HAKOW U3MbIHEHUS, NPU KOUTO BUTEKCTOBUTE
darinoBe ce HamupaT W3BbH PabOTHOTO MPOCTPAHCTBO M Ce CBbP3BAT KbM
npunoxeHuneTo. To3n BUA opraHn3aumsa ce Hapuya BupTyanHa npesogHa namer.

o WHcTpymeHT 3a paboTta Ha npeBogada — TEKCTOB MpO30peLl, B KOWTO MO NOAXOAsLL,
HauMH Cce uvHOuuMpaT HamMepeHuTe B MpeBogHaTa nameT CbBnNageHus.
CbBnapeHusita Har-06Wwo ca nbnHu (exact match) n HeMbNHW UK NPUBNM3NTENHU
(fuzzy match). B obwus cnyyan v geata BuAa CbBnageHwe ce npegnarat Ha
noTpebuTens 3a ogobperune. Tyk MUHTEpPECEH € BbMNPOCHT 3a OnpedensHeTo Ha npara
Ha MNPOLEHTHOTO CbBMNafeHWe MpuW HEMbIHO CbBNageHue. To3u npar € e3vKOBO
3aBMCMM U € HacTpoMBaeM napameTbp. 3a aHrMWACKM TEKCTOBE MpeBofavuTe ro
onpegensat okono 90%.

o C uen noBuwaBaHe Ha egEeKTUMBHOCTTA W OcurypsiBaHe Ha WHdopmauua 3a
HacTpolika Ha cucTemata ca HanMyHu W  WUHCTPYMeHTM 3a cbbupaHe Ha
CTaTUCTMYECKN AaHHW OT TUNa NPOLEHT CbBNafeHusl, NPOLEHT NpueTH oT Npeeoaaya
MbAHU UNY NPUBNU3NTENHN CbBNAAEHUS 1 Op.

OT rmegHa Touyka Ha noadbpxaHu craHdaptu. Heobxoguma e CbBMECTMMOCT CbC
CcTaHgapTuTe 3a OOMEeH Ha CbOTBETHUA TUM KOHTEHT, a umeHHo: TBX (Term Base
eXchange), TMX (Translation Memory eXchange), SRX (Segmentation Rules eXchange)
n XLIFF (XML Localization Interchange File Format).

TBX e oTBOpeH cTaHAgapT 3a OOMeH Ha CTPYKTypupaHu TEPMUHOMOTMYHM OaHHW.
ToBa e ctaHaapT cb3gageH ot LISA Localization Industry Standards Association OSCAR
(Open Standards for Container/content Allowing Reuse) n Bb3npuet oT ISO kaTo ISO
30042: 2008 Systems to manage terminology, knowledge and content — Term Base
eXchange (TBX) [7].

TMX e otBopeH XML cTaHagapT 3a 0OMeH Ha AaHHW OT NPEBOAHU NaMeTu Cb3aafAeHu
oT CAT MHCTPYMEHTU M UHCTPYMEHTW 3a nokanu3auus. Llenta Ha TMX e ga ynecHu
npoueca Ha oO6MeH Ha AaHHM OT NPEBOAHU NaMeTu MexAy PasnUyHUTE UHCTPYMEHTU 1

5 cermMeHT e GbRrapcusT TepMUH 3a (bpasa, KOSITO He ChabpXa nofadpasa oT COBCTBEHUS CU B
(chunk)
€ term bank
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Npou3BOAUTENM Ha NPEeBOAAYECKM UHCTPYMEHTU C Marnka UNnuM HukakBa 3aryba Ha LeHHU
OaHHM No BpeMe Ha TpaHcdepa.

SRX e craHpgapT 3a onucaHve Ha HauMHa, Mo KOMTO MHCTPYMEHTUTE 3a NpeBod unu
OpYrM WHCTPYMEHTM 3a e3ukoBa obpaboTka cermeHTupaT TekcT. C HeroBa nomouy
WHCTPYMEHTU 3a NpeBOAHW NaMeTV W JpYyru NVHIBUCTUYHWM WHCTPYMEHTU MoraTt Aa
onuceaT e3MKOBOCMEeUUdUYHNA NpoLec, NpU KOMTO TEKCTLT Ce pasfensl Ha CEerMeHTU C
uen noHataTblHaTa UM obpaboTka. CTaHAapTLT € 6un pa3paboTeH koraTo e craHano
sicHO, Ye non3ata oT TMX e noHsikora no-manka OT OvyakBaHaTa nopagu TOBa, uye
pasnUYHUTE MHCTPYMEHTU CEerMeHTUpaT TekcTa Mo pasnuyeH HauyuH. KoraTto ce npunara
3aegHo ¢ TMX, SRX ocwurypsiBa npegaBaHeToO Ha npaBufiata 3a CermeHTauums, KouTo ca
6uny nNpunoxeHu B MpolLieca Ha Cb3daBaHETO Ha NpeBodHaTa nameT Taka, Ye Jda ce
nogo6pu nsnon3saemMoctTa Ha 06MeHeHuTe AaHHU. SRX Moxe CbLLo Aa ce uU3nonssa ot
BCEKM WHCTPYMEHT, KOWTO CerMeHTupa TeKCT C uen nogobpsiBaHe Ha uHTerpauusTa c
apyru npouecw [8].

Pabotata Ha XLIFF e 6a3snpaHa Ha KoHUenuuaTa W3BMWYaAHE Ha KOHTEHTa OT
M3TOYHUMKA, KONTO TpsbBa Aa 6bae NpeBedeH UNW NokanuavpaH U cnef ToBa BpbLUAHETO
My OTHOBO Ha CbOTBETHOTO MSACTO. M3non3saHuAT mMogen ce Hapuda Extract/Merge
(v3BaxpaHe u cnuBaHe). HaunHuTe 3a oTAoensiHe Ha noanexalusi Ha NpeBof KOHTEHT OT
dopMaTupalLmTe, Mapkbn AaHHWTE WK APYr1n HenoAnexalin Ha NpeBod AaHHW ca ABa:
KancynumpaHe U MeTon C KOHTeWHepu CbOTBETHO 3a cbBMecTumocT ¢ TMX u OpenTag.
OcBeH TOBa CTaHAapTbLT OCUTypsiBa CXEMa 3a MHAMUMpaHe Ha KaHauaaTute 3a nNpeBofd —
TOBa Ca HaMepeHuTe NbIHU 1NN YacTU4YHWU CbBnageHuAaA C NpoueHT Ha CbBnageHue no-
ronsm ot onpegenexus npar [8].

OT rnegHa To4Yka Ha KOMMNIOTbpHATa NMHIBUCTMKA, MPEeBOAHWUTE NaMeTu ca eavH BUA
cucteMa 3a aBTomMaTtusupaH npesof. [peAMMCTBOTO Ha Ta3u cucTema npen HambiHO
aBTOMaTW4HUS MpeBOA € A0OpOTO OTHOLIEeHME KayecTBO/BPeEMEe 3a MPEBOA, KOETO ce
ABITKN Ha TOBaA, 4Ye HAKOU OT OCHOBHUTE np06ne|v||/| Ha MalUMHHKUA NpeBoad: CUHTaKTU4HaTa
MU CEMaHTM4Ha MHOrO3HaYHOCT U HeoMnpederieHoCT KakTo M M3bopbT Ha noaxopswiara
ayma unu TepMUH CbOOpasHO perucTbpa Ha AuWCKypca ce paspellaBaT OT YOKBEK
npesogay, KOMTO Npu TOBa € BUCOKOKBanuduumpaH. [lsata mogena Ha opraHu3aumns Ha
NpeBoAHUTE NaMeTy U3Non3BaT PasnuyHU anropuTMm 3a TbpceHe [4].

|-|pVI mMoaen Oasa OaHHW, U3NON3BaHUAT anropuTbM oueHABa PacTOAHMETO Mexay
CpaBHsIBAaHUTE CTPUHIOBE B TepMUHUTE Ha OpoWi U3TpMBaHWS, 3aMeCcTBaHUs WK
BMbKBaHuA T.e. pascTosHueTo e edit distance. Hai-yecto TOBa € pascTosiHMe no
JleBuHWwanH. MNpu TO3M Moen npeanonoXeHueTo, HeopMarnHo KasaHo, € 4e BCHKO
u3peyeHne uMa camo eauH JonycTuM npeBof. Taka e camo OT rnefHa Touka Ha Mogena,
a KaTo peanusnumsi Ma HAKOU CUCTEMM, KOUTO M3Mon3BaT napadpasnpaHe KaTto Ha4YvH 3a
nogobpsiBaHe Ha npoueHTa CbBNageHus. BbpHaTmaT pesyntar Moxe fa € MbIiHO
cbBrnageHune (exact match) unm yactnyHo cwvenageHue (fuzzy match). Mpu To3n Mogen
HacTpoliBaeM napameTbp € U NnpeBogHaTa eavHMLa, KOATO € paBHa Ha CermeHTa.

BTopuAT mogen usnonsesa anropuTbM, KOMTO TbPCUM B HECErMEHTUpPaH TEKCT HaW-
AbruTe cbBnagalin CTpuHrose. |-|pVI TOBa CbBMageHATa Morat fga ca CaMoO NbJIHU U He
ca orpaHuyeHu rno AbmkMHa. Te MoraT Aa M3nu3aT U3BbH rPaHNLUTE Ha U3peyeHue, Jopu
naparpad. TbpcsAT Cce BCUYKM CbBMALEHUS C NPOU3BOMHA AbMXWHA B Habop oT u3bpaHu
MO HAKaKbB KPUTEPUI ABOVKM CbOTBETHN OOKYMEHTU. TOBa, KOETOo MofyyaBa NpeBoAaybT
KaTo pe3ynTaT e noAafeHus TEKCT, B KOUTO ca 3aMeCTeHV BCUYKU HAMEpPEHU CbBMNaaeHus
T.e. CMeC OT npeBedeHN W HenpeBedeHU CTPUHroBe. To3W MoAen npunuya Ha
CTaTUCTMYECKMS MOAENT Ha MallVMHHMSA NpeBod MO TOBa, Ye M3NOon3Ba W3PaBHEHU
GuTekcToBe, KOUTO ca BUA kopnycu. butekcToBeTe ce cbbupaT OoT NpeBofdava B npoueca
Ha paboTtata my. 3a ga ca rogHu 3a ynotpeba ce u3paBHABAT Ha HUBO U3PEYEHUEe U ce
CbXpaHsaBaT kaTo Mpeau ToBa Ce MapkupaT C MoAXoAsWwM MeTagaHHu. Te ce uanonssar
npu nsbupaHe Ha peneBaHTHUTE [OOKYMEHTM 3a Tekylus npoekT. MeTagaHHuTe ca oT
Tuna: aBTop, TemaTtuka, Aata Ha Cb3flaBaHe, NPOEKT 3a KOWTO € Cb3fieH BUTEKCTLT 1 Ap.
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3AKINKOYEHUE

Bcuuky no-M3BeCTHM cUTEMU, HE3ABMCMMO OT U3NON3BaHMs MOAEN Ha nameTTa, ca B
CbCTOsIHME Aa ekcnopTupat nametuTte cu B TMX cdopmat. N360pbT Ha KOHKpeTeH Moaen
Ha nNameTTa ce onpedens Haw-Beye OT Tuna Ha NpeBeXAaHUTe TEKCTOBE, MO—TOYHO OT
TOBa CbBNafeHWs Ha CTPUHIOBE C KaKBM ABIMDKMHKU ce ovaksaT. [Mpeobnapasalwarta yact
OT HaNM4yHUTE B MOMEHTa CUCTEMMW, HE3ABUCKUMO OT TUNa CW, KOMepCUarnHu unmn ceoboaHu
1 C OTBOPEH Kof, n3nonssaT MoAen Ha nameTTa 6a3a AaHHw.

[loKONKOTO KOHLUENUMATa Ha TEXHororusTa NpeBoAHVM NaMeTu e yBenuyaBaHe Ha
edbekTBHOCTTa Ype3 TbpCceHe Ha NpeBedeHV Beye TEKCTOBe, NMocokaTa B KOATO MOXe Aa
ce Tbpcu ouwe no-ronsma  edgeKTMBHOCT, € MOBULIaBaHe NpoLeHTa Ha MbIHUTE
CbBMageHUsi U MO-TONsIM MNPOLEHT Ha CbBNafeHusiTa Npu HEMblHUTE CbBNagEeHUs.
HanpaBeHute nogobpeHns B nocrnegHUTe BEpCUM Ha M3BECTHUTE CUCTEMU aKLeHTMpat
BbpXy M3non3BaHe Ha napadpasvpaHe (nested match), oueHsiBaHe Ha CbBnageHWETo B
koHTekcT (perfect match), wusnon3saHe Ha MalMHEH npeBoA, reHepupaHe Ha
npegnonoxeHns (suggestions). [pyrm Hacoku, B KOMTO MOXe pfa Ce Tbpcu ca
BMOOM3MEHEHNS Ha anropuTMUTE 3a OUEHsIBaHe Ha CbBMAJEHWATa, W3MON3BaHe Ha
CMHOHVMHW MHOXECTBA, 3a HAKOWM 31U MOXe Aa Ce OKaxe MOAXOASALLO M3non3BaHe Ha
cnucbumM ¢ pa3oBuM rnarofnv UNM TbpceHe Ha ABOMKM AyMWU Hanpumep Npeanor u gyMmarta
cnepn Hero. B ToBa OTHOWeHWe B nuTepaTypaTa ce MOCOYBAT ONUTM C anropuTMu 3a
CpaBHeHVWEe W oueHsBaHe Ha Onu3ocTTa Ha HMBO AyMa KakTo W u3non3BaHe Ha
CcTaTUCTMYeCKN MeToau 3a npesog — npeso 6asupaH Ha npumepn (EBMT Example Based
Machine Translation) [5].
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